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REGULAMIN ZGŁOSZEŃ 

WEWNĘTRZNYCH W BAE SYSTEMS 

POLAND SP. Z O.O. 

INTERNAL REPORTING REGULATIONS 

AT BAE SYSTEMS POLAND SP. Z O.O. 

Dla celów niniejszej polityki polskie tłumaczenie 

regulaminu ma pierwszeństwo przed tłumaczeniem na 

język angielski. 

Działając na podstawie 24 ust. 2 ustawy z 14 czerwca 

2024 r. o ochronie sygnalistów („Ustawa”), zarząd 

BAE Systems Poland Sp. z o.o. z siedzibą w Poznaniu 

wprowadza regulamin zgłoszeń wewnętrznych 

(„Regulamin”). 

For the purposes of this policy, the Polish translation of 

the regulations takes precedent over the English 

translation. 

Acting on the basis of Article 24.2 of the Whistleblower 

Protection Act of 14 June 2024 (“Act”), the 

Management Board of BAE Systems Poland with its 

registered office in Poznan introduces internal reporting 

regulations (“Regulations”). 

1. Cel i przedmiot regulaminu 1. Purpose and subject matter of the regulations: 

1.1 Ten regulamin zwany dalej „Regulaminem” 

określa: 

1.1 These regulations, referred to hereinafter as the 

“Regulations”, specify: 

(a) Zasady zgłaszania naruszeń prawa (w 

rozumieniu punktu 2.1 (h) Regulaminu), 

(a) The rules for reporting breaches of the law 

(in the meaning of point 2.1 (h) of the 

Regulations), 

(b) Zasady rozpatrywania Zgłoszeń i 

podejmowania działań następczych. 

(b) The rules for processing Reports and 

undertaking follow-up. 

1.2 Przepisy Regulaminu obejmują wyłącznie 

zgłoszenia dotyczące  naruszenia prawa w 

rozumieniu punktu 2.1 (h) Regulaminu za 

pośrednictwem kanałów opisanych w pkt. 4 

poniżej. Zgłoszenia dotyczące innych naruszeń 

lub kwestii powinny być kierowane za 

pośrednictwem BAE Systems Ethics Helpline 

obsługiwanej przez inne podmioty z grupy BAE 

Systems. 

1.2 The provisions of the Regulations applies only to 

reporting breaches of the law in the meaning of 

point 2.1 (h) of the Regulations via channels 

indicated in point 4 below. Reports concerning 

other violations and issues should be raised via 

the BAE Systems Ethics Helpline operated by 

other entities from BAE System Group.  

1.3 Przepisy Regulaminu stosuje się do wszystkich 

pracowników Spółki niezależnie od rodzaju 

umowy, na podstawie której są zatrudnieni, a 

także do innych osób działających w charakterze 

Zgłaszających (zgodnie z definicją zawartą w 

punkcie 2.1 (r)) lub podejmujących działania w 

związku ze Zgłoszeniem (zgodnie z definicją 

zawartą w punkcie 2.1 (s)).  

1.3 The Regulations apply to all Company 

employees, regardless of the type of contract 

under which they are employed, as well as other 

individuals acting as Reporting Persons (as 

defined in point 2.1 (r)) or taking actions in 

connection with a Report (as defined in point 2.1 

(s)).  

1.4 Znajomość zasad określonych w Regulaminie 

jest obowiązkiem wszystkich pracowników i 

innych osób świadczących pracę na rzecz Spółki 

1.4 All employees and other persons providing work 

for the Company on a basis other than an 

employment relationship are obligated to know 
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na innej podstawie niż stosunek pracy. Każdy, 

kto powziął informację o naruszeniu prawa  w 

kontekście związanym z pracą na rzecz Spółki 

jest zachęcany do dokonania Zgłoszenia na 

zasadach opisanych w Regulaminie, 

niezwłocznie po powzięciu informacji w celu 

umożliwienia korekty ewentualnych 

nieprawidłowości i uniknięcia naruszeń w 

przyszłości.  

the rules set out in the Regulations. Each person 

who learns of a breach of the law in a context 

related to work for the Company is encouraged to 

make a Report according to the rules set forth in 

the Regulations, immediately upon becoming 

aware of a breach, so as to make it possible to 

rectify potential irregularities and avoid future 

breaches.  

1.5 Regulaminu nie stosuje się do informacji 

objętych przepisami o ochronie informacji 

niejawnych oraz innych informacji, które nie 

podlegają ujawnieniu z mocy przepisów prawa 

powszechnie obowiązującego ze względów 

bezpieczeństwa publicznego, tajemnicą 

związaną z wykonywaniem zawodów 

medycznych oraz prawniczych bądź 

postępowaniem karnym – w zakresie tajemnicy 

postępowania przygotowawczego oraz tajemnicy 

rozprawy sądowej prowadzonej z wyłączeniem 

jawności. 

1.5 The Regulations do not apply to information that 

is subject to legal regulations on protection of 

classified information or other information which 

is not subject to disclosure by virtue of generally 

applicable laws for reasons of public security, 

secrecy of the medical or legal professions or 

criminal proceedings – on the grounds of secrecy 

of a criminal investigation or in camera court 

hearings. 

1.6 Przepisy Regulaminu nie wyłączają stosowania 

przepisów prawa, w tym Ustawy. 

1.6 The Regulations do not exclude the application 

of legal provisions, including the Act. 

2. Definicje 2. Definitions 

2.1 Ilekroć w niniejszym Regulaminie jest mowa o: 2.1 Whenever these Regulations refer to: 

(a) Dyrektywie – rozumie się przez to 

Dyrektywę Parlamentu Europejskiego i 

Rady (UE) 2019/1937 z dnia 23 

października 2019 r. w sprawie ochrony 

osób zgłaszających naruszenia prawa Unii, 

(a) Directive – this is understood to be 

Directive (EU) 2019/1937 of the European 

Parliament and of the Council of 23 

October 2019 on the protection of persons 

who report breaches of Union law, 

(b) Działaniu następczym – rozumie się 

przez to działania podjęte przez Spółkę w 

celu oceny prawdziwości informacji 

zawartych w Zgłoszeniu oraz w celu 

przeciwdziałania naruszeniu prawa 

będącego przedmiotem Zgłoszenia, w 

szczególności przez postępowanie 

wyjaśniające, działania podjęte w celu 

odzyskania środków finansowych lub 

zamknięcie procedury realizowanej na 

podstawie Regulaminu, 

(b) Follow-up – this is understood as actions 

taken by the Company to assess the 

veracity of the information contained in a 

Report and to counteract the breach of the 

law being the subject of a Report, in 

particular through an investigation, actions 

taken to recover funds or conclusion of a 

procedure conducted under the 

Regulations,  
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(c) Działaniu odwetowym – rozumie się 

przez to bezpośrednie lub pośrednie 

działanie lub zaniechanie w kontekście 

związanym z pracą, opisane w punkcie 8.2 

Regulaminu, które jest spowodowane 

Zgłoszeniem i które narusza lub może 

naruszyć prawa Zgłaszającego lub 

wyrządza lub może wyrządzić 

nieuzasadnioną szkodę Zgłaszającemu, w 

tym bezpodstawne inicjowanie 

postępowań przeciwko Zgłaszającemu,  

(c) Retaliation – this is understood to mean 

any direct or indirect act or omission which 

takes place in a work-related context, as 

described in point 8.2 of the Regulations, 

which is prompted by a Report and which 

breaches or may breach the Reporting 

Person’s rights or which causes or may 

cause unjustified detriment to the 

Reporting Person, including the 

groundless initiation of proceedings 

against the Reporting Person,  

(d) Informacji zwrotnej – rozumie się przez 

to przekazanie Zgłaszającemu informacji 

na temat planowanych lub podjętych 

działań następczych i powodów takich 

działań, 

(d) Feedback – this is understood to mean the 

provision to the Reporting Person of 

information on the follow-up envisaged or 

undertaken, and the grounds for such 

follow-up, 

(e) Komisji ds. zgłoszeń wewnętrznych lub 

Komisji – rozumie się przez to jednostkę 

organizacyjną wyznaczoną przez Spółkę 

do przyjmowania Zgłoszeń, 

(e) Internal Reporting Commission or 

Commission– this is understood to mean 

an organisational unit created by the 

Company to receive Reports, 

(f) Kontekście związanym z pracą – 

rozumie się przez to przeszłe, obecne lub 

przyszłe działania związane z 

wykonywaniem pracy na podstawie 

stosunku pracy lub innego stosunku 

prawnego stanowiącego podstawę 

świadczenia pracy lub usług lub pełnienia 

funkcji w Spółce lub na rzecz Spółki, w 

ramach których uzyskano informację o 

naruszeniu prawa oraz istnieje możliwość 

doświadczenia Działań odwetowych, 

(f) Work-related context – this is understood 

to mean past, present or future activities 

related to the performance of work under 

an employment relationship or other legal 

relationship being the basis for providing 

work or services, or performing a function 

in the Company or for the Company, as 

part of which information about a breach 

of the law or has been obtained and a 

possibility of experiencing Retaliation 

exists, 

(g) Spółka – rozumie się przez to BAE 

Systems Poland Sp. z o.o. z siedzibą w 

Poznaniu, 

(g) Company – this is understood to mean 

BAE Systems Poland Sp. z o.o. with its 

registered office in Poznan, 

(h) Naruszeniu prawa – rozumie się przez to 

zaistniałe lub potencjalne działanie lub 

zaniechanie niezgodne z prawem lub 

mające na celu obejście prawa, do którego 

doszło lub prawdopodobnie dojdzie w 

Spółce, w którym Zgłaszający 

uczestniczył w procesie rekrutacji lub 

innych negocjacji poprzedzających 

(h) Breach of the law – this is understood to 

mean an existing or potential act or 

omission that is illegal or is aimed at 

circumventing the law, which has occurred 

or is likely to occur in the Company, in 

which the Reporting Person took part in 

the recruitment process or in other 

negotiations preceding conclusion of the 
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zawarcie umowy, pracuje lub pracował, 

lub w innym podmiocie prawnym, z 

którym Zgłaszający utrzymuje lub 

utrzymywał kontakt w kontekście 

związanym z pracą, lub informację 

dotyczącą próby ukrycia takiego 

naruszenia prawa, jeżeli naruszenie 

dotyczy: a) korupcji, b) zamówień 

publicznych, c) usług, produktów i rynków 

finansowych, d) przeciwdziałania praniu 

pieniędzy oraz finansowaniu terroryzmu, 

e) bezpieczeństwa produktów i ich 

zgodności z wymogami, f) bezpieczeństwa 

transportu, g) ochrony środowiska, h) 

ochrony radiologicznej i bezpieczeństwa 

jądrowego, i) bezpieczeństwa żywności i 

pasz, j) zdrowia i dobrostanu zwierząt, k) 

zdrowia publicznego, l) ochrony 

konsumentów, m) ochrony prywatności i 

danych osobowych, n) bezpieczeństwa 

sieci i systemów teleinformatycznych, o) 

interesów finansowych Skarbu Państwa 

Rzeczypospolitej Polskiej, jednostki 

samorządu terytorialnego oraz Unii 

Europejskiej, p) rynku wewnętrznego Unii 

Europejskiej, w tym publiczno-prawnych 

zasad konkurencji i pomocy państwa oraz 

opodatkowania osób prawnych, 

contract, works or has worked, or in 

another legal entity with which the 

Reporting Person maintains or has 

maintained work-related contact, or 

information concerning an attempt to 

conceal such breach of the law if the 

breach concerns: a) corruption, b) public 

procurement, c) financial services, 

products and markets, d) countering 

money laundering and the financing of 

terrorism, (e) product safety and 

compliance, (f) transport safety, (g) 

environmental protection, (h) radiological 

protection and nuclear safety, (i) food and 

feed safety, (j) animal health and welfare, 

k) public health, l) consumer protection, 

m) protection of privacy and personal data, 

n) security of IT networks and systems, o) 

financial interests of the State Treasury of 

the Republic of Poland, a local government 

unit and the European Union, p) the 

internal market of the European Union, 

including public law rules on competition 

and state aid and corporate taxation, 

(i) Organie publicznym – rozumie się przez 

to naczelne i centralne organy 

administracji rządowej, terenowe organy 

administracji rządowej, organy jednostek 

samorządu terytorialnego oraz inne organy 

państwowe oraz inne podmioty 

wykonujące z mocy prawa zadania z 

zakresu administracji publicznej, właściwe 

do podejmowania działań następczych w 

dziedzinach wskazanych w punkcie 2.1 

(h), 

(i) Public authority – this is understood to 

mean the supreme and central government 

administration bodies, field government 

administration bodies, local government 

bodies and other state bodies and other 

entities performing public administration 

tasks by operation of the law which are 

competent to undertake follow-up in the 

areas indicated in point 2.1 (h), 

(j) Osobie, której dotyczy Zgłoszenie – 

rozumie się przez to osobę fizyczną, osobę 

prawną lub jednostkę organizacyjną 

nieposiadającą osobowości prawnej, której 

ustawa przyznaje zdolność prawną, 

wskazaną w Zgłoszeniu jako osoba, która 

(j) Person concerned – this is understood to 

be a natural person, legal entity or 

unincorporated organisation to whom the 

act grants legal capacity and to whom the 

Report attributes a breach of the law, or a 
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dopuściła się naruszenia prawa, lub jako 

osoba, z którą osoba ta jest powiązana, 

person with whom that person is 

associated, 

(k) Osobie pomagającej w dokonaniu 

Zgłoszenia – rozumie się przez to osobę 

fizyczną, która pomaga Zgłaszającemu w 

Zgłoszeniu w kontekście związanym z 

pracą i której pomoc nie powinna zostać 

ujawniona, 

(k) Facilitator – this is understood to be a 

natural person who assists a Reporting 

Person with the Report process in a work-

related context, and whose assistance 

should be confidential, 

(l) Osobie powiązanej ze Zgłaszającym – 

rozumie się przez to osobę fizyczną, która 

może doświadczyć działań odwetowych, 

w tym współpracownika lub osobę 

najbliższą w rozumieniu art. 115 § 11 

Kodeksu karnego, 

(l) Person associated with the Reporting 

Person – this is understood to be a natural 

person who may experience retaliation, 

including a co-worker or next-of-kin in the 

meaning of Article 115 § 11 of the 

Criminal Code, 

(m) Osobach zatrudnionych – rozumie się 

przez to osoby świadczące pracę lub usługi 

lub pełniące funkcje w Spółce lub na rzecz 

Spółki, w tym w szczególności 

pracowników, pracowników 

tymczasowych, osoby świadczące pracę 

na innej podstawie niż stosunek pracy, w 

tym na podstawie umowy 

cywilnoprawnej, przedsiębiorców, 

prokurentów, wspólników, członków 

organów, osoby świadcząca pracę pod 

nadzorem i kierownictwem wykonawcy 

podwykonawcy lub dostawcy Spółki, 

stażyści, wolontariusze lub praktykanci, 

(m) Workers – this is understood to be persons 

performing work or services or holding 

functions in the Company or for the 

Company, including in particular 

employees, temporary employees, persons 

providing work on a basis other than an 

employment relationship, including under 

a civil law contract, entrepreneurs, 

commercial proxies, shareholders, 

members of governing bodies, persons 

performing work under the supervision 

and direction of a contractor, subcontractor 

or supplier of the Company, interns, 

volunteers or trainees, 

(n) Ethics Officer  – rozumie się osobę 

wyznaczoną przez Spółkę do 

podejmowania działań w związku ze 

Zgłoszeniami oraz pełnienia funkcji 

członka Komisji ds. zgłoszeń 

wewnętrznych, 

(n) Ethics Officer– this is understood to be a 

person appointed by the Company to take 

actions in connection with Reports, as well 

as to act as a member of the Internal 

Reporting Commission, 

(o) Rejestrze Zgłoszeń – rozumie się przez to 

rejestr stworzony na potrzeby procedury 

Zgłoszeń Wewnętrznych, prowadzony 

przez Komisję ds. zgłoszeń wewnętrznych 

opisany w punkcie 10 Regulaminu, 

(o) Report Register – this is understood to be 

a register created for the needs of the 

Internal Reporting procedure, maintained 

by the Internal Reporting Commission and 

described in point 10 of the Regulations, 

(p) Rozporządzeniu – rozumie się przez to 

Rozporządzenie Parlamentu 

Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z 

(p) GDPR – this is understood to be 

Regulation (EU) 2016/679 of the 

European Parliament and of the Council of 
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dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie 

ochrony osób fizycznych w związku z 

przetwarzaniem danych osobowych i w 

sprawie swobodnego przepływu takich 

danych oraz uchylenia Dyrektywy 

95/46/WE, 

27 April 2016 on the protection of natural 

persons with regard to the processing of 

personal data and on the free movement of 

such data, and repealing Directive 

95/46/EC, 

(q) Zgłaszającym – rozumie się przez to 

pracownika, pracownika tymczasowego, 

osobę świadcząca pracę na innej 

podstawie niż stosunek pracy, w tym na 

podstawie umowy cywilnoprawnej, 

przedsiębiorcę, prokurenta, wspólnika 

członka organu Spółki, osobę świadcząca 

pracę pod nadzorem i kierownictwem 

wykonawcy podwykonawcy lub dostawcy 

Spółki, jak również stażystę, 

wolontariusza lub praktykanta bądź inną 

osobę fizyczną dokonującą Zgłoszenia w 

kontekście związanym z pracą, zarówno 

przed nawiązaniem stosunku pracy lub 

innego stosunku prawnego stanowiącego 

podstawę świadczenia pracy lub usług lub 

pełnienia funkcji w Spółce lub na rzecz 

Spółki, lub gdy taki stosunek już ustał, 

(q) Reporting Person – this is understood to 

be an employee, temporary employee, 

person performing work on a basis other 

than an employment relationship, 

including under a civil law contract, 

entrepreneur, commercial proxy, 

shareholder, member of the Company’s 

governing body, person providing work 

under the supervision and direction of a 

contractor, subcontractor or supplier of the 

Company, intern, volunteer or trainee or 

other individual who makes a Report in the 

work-related context, both prior to 

entering into an employment relationship 

or other legal relationship being the basis 

for providing work or services or holding 

a function in the Company or for the 

Company, or if such relationship has 

already ceased, 

(r) Zgłoszeniu – rozumie się przez to ustne 

lub pisemne zgłoszenie informacji o 

naruszeniu prawa, bądź o próbie ukrycia 

takiego naruszenia, uzyskanej w 

kontekście związanym z pracą, przed 

nawiązaniem stosunku pracy lub innego 

stosunku prawnego stanowiącego 

podstawę świadczenia pracy lub usług lub 

pełnienia funkcji w Spółce lub na rzecz 

Spółki, lub gdy taki stosunek już ustał; na 

potrzeby wstępnej weryfikacji zgłoszeń i 

ich rejestracji przez Zgłoszenie rozumie 

się każde ustne lub pisemne zgłoszenie 

informacji przesłane jednym z kanałów 

zgłoszeń przewidzianych w Regulaminie. 

(r) Report – this is understood to be an oral or 

written provision of information about a 

breach of the law, or an attempt to conceal 

such breach, received in a work-related 

context, prior to entering into an 

employment relationship or another legal 

relationship being the basis for providing 

work or services or holding a function in 

the Company or for the Company, or when 

such relationship has already ceased; for 

the purposes of a preliminary verification 

and recording of reports, a Report is 

understood to be each and every written 

reporting of information sent via one of the 

reporting channels provided for in the 

Regulations. 
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3. Podmiot odpowiedzialny za przyjmowanie 

Zgłoszeń i podejmowanie działań następczych 

3. Entity responsible for receiving Reports and 

undertaking follow-up 

3.1 Jednostką organizacyjną upoważnioną do 

przyjmowania Zgłoszeń jest Komisja ds. 

zgłoszeń wewnętrznych („Komisja”), w której 

wchodzą: 

3.1 The organisational unit authorised to receive 

Reports is the Internal Reporting Commission 

(the “Commission”), composed of: 

(a) Ethics Officer w Spółce, (“Ethics 

Officer”) 

(a) The Company’s Ethics Officer, (“Ethics 

Officer”) 

(b) Zastępca Ethics Officer w postaci Senior 

People Advisor („Zastępca”), 

(b) A Deputy Officer i.e. Senior People 

Advisor (“Deputy Officer”), 

(c) Dodatkowe osoby powołane czasowo do 

składu Komisji przez Ethics Officer lub w 

przypadku jego nieobecności Zastępcę, 

gdy jest to wskazane z uwagi na charakter 

Zgłoszenia lub określoną kategorię 

Zgłoszeń, o ile nie wpłynie to na 

bezstronność Komisji i zachowanie 

poufności danych. 

(c) Additional persons temporarily appointed 

to the Commission by the Ethics Officer or 

– in the event of his or her absence – a 

Deputy Officer, where this is desirable in 

view of the nature of the Report or a 

specific category of Reports, provided this 

does not impact on the Commission’s 

impartiality and on the confidentiality of 

data. 

3.2 Ethics Officer i Zastępcę upoważnia Zarząd 

Spółki, udzielając im upoważnień i odbierając od 

nich stosowne oświadczenia obejmujące 

obowiązek zachowania poufności. Ethics 

Officer oraz jego Zastępca ma prawo 

udzielenia dalszych upoważnień dodatkowym 

osobom zgodnie z pkt. 3.1.c powyżej. Komisja 

podejmuje decyzje kolegialnie, o ile 

postanowienia Regulaminu nie przewidują 

inaczej, z tym że osobom innym niż Ethics 

Officer lub jego Zastępca przysługuje 

wyłącznie głos doradczy. 

3.2 The Ethics Officer and Deputy Officers are 

appointed by the Company’s Management Board 

granting them authorisations and accepting their 

declarations incorporating the obligation to 

maintain confidentiality. The Ethics Officer and 

Deputy Officer has the right to grant further 

authorisations to additional persons in 

accordance with point 3.1.c above. The 

Commission takes decisions collectively, unless 

the Regulations provide otherwise, except that 

persons other than the Ethics Officer or Deputy 

Officers are only entitled to act in an advisory 

capacity. 

3.3 Spółka ma obowiązek podejmowania Działań 

następczych, w tym prowadzenia postępowania 

wyjaśniającego w celu weryfikacji informacji o 

naruszeniu prawa lub Regulacji Wewnętrznych 

wskazanej w Zgłoszeniu. Komisja jest jednostką 

upoważnioną do podejmowania działań 

następczych w oparciu o Zgłoszenie, włączając w 

to weryfikację Zgłoszenia i dalszą komunikację 

ze Zgłaszającym, w tym występowanie o 

3.3 The Company is obliged to undertake Follow-up, 

including investigations to verify the information 

on the breach of the law or the Internal 

Regulations as indicated in the Report. The 

Commission is a body authorised to undertake 

follow-up based on a Report, including verifying 

the Report and communicating further with the 

Reporting Person, including requesting 

additional information and giving Feedback to 
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dodatkowe informacje i przekazywanie 

Zgłaszającemu Informacji zwrotnej. W 

przypadku stwierdzenia braku możliwości 

bezstronnego rozpatrzenia danego Zgłoszenia 

Członek Komisji ma obowiązek niezwłocznie 

poinformować Ethics Officer i Zastępcę (bądź 

wyłącznie zastępcę w przypadku gdy brak 

możliwości dotyczy Ethics Officer), w 

szczególności wystąpienia konfliktu interesów. 

Członek Komisji powstrzymuje się od 

prowadzenia Działań następczych oraz dalszego 

zapoznawania się z dokumentacją dotyczącą 

Zgłoszenia. 

the Reporting Person. If it is determined that a 

given Report cannot be processed impartially, a 

Commission member is obligated to inform the 

Ethics Officer and Deputy Officer (or only 

Deputy Officer in case the inability to process 

report concerns Ethics Officer) without delay, 

and in particular in the case of a conflict of 

interest. A Commission member refrains from 

Follow-up and further examination of the 

documentation concerning the Report. 

3.4 Pracami Komisji kieruje Ethics Officer, a w 

razie jego nieobecności lub w braku 

możliwości działania Zastępca. Ethics Officer 

samodzielnie decyduje o działaniach 

zmierzających do weryfikacji Zgłoszenia oraz 

komunikacji ze Zgłaszającym, z zastrzeżeniem 

działań wymagających posiadania 

dodatkowych uprawnień zastrzeżonych dla 

innych funkcji w Spółce oraz decyzji co do 

wyłączenia Ethics Officer z dalszego 

rozpatrywania zgłoszenia z uwagi na 

uzasadnione wątpliwości co do bezstronności, 

w którym to wypadku decyzje podejmuje za 

Komisję Zastępca.  

3.4 Commission operates under the direction of the 

Ethics Officer, or in his absence or in his inability 

to act, by the Deputy Officer. The Ethics Officer 

independently decides on actions aimed at 

verifying the Report and communicating with the 

Reporting Person, with the exception of actions 

requiring additional powers reserved for other 

functions in the Company and the decision to 

exclude the Ethics Officer from further 

processing of the report due to justified doubts 

regarding impartiality, in which case the 

decisions are made on behalf of the Commission 

by the Deputy Officer. 

3.5 Niezależnie od możliwości powołania 

dodatkowych osób do składu Komisji, Komisja 

może korzystać z pomocy innych pracowników 

Spółki bądź z pomocy podmiotów zewnętrznych, 

pod warunkiem, zachowania przepisów Ustawy i 

innych przepisów prawa. 

3.5 Notwithstanding the possibility of appointing 

additional persons to the Commission, the 

Commission may avail of the assistance of other 

Company employees or the assistance of external 

entities, as well as entrust them with follow-up 

actions, on condition that it will be done in 

compliance with the Act and other provisions of 

law. 

3.6 Komisja przekazuje wszelkie informacje 

związane ze Zgłoszeniem Zarządowi Spółki, z 

zachowaniem poufności informacji zawartych w 

Zgłoszeniu oraz tożsamości Zgłaszającego i 

osoby pomagającej w dokonaniu Zgłoszenia, a 

także zachowaniem reguł przetwarzania innych 

danych osobowych.  

3.6 The Commission conveys all information related 

to the Report to the Company’s Management 

Board, whilst keeping secret the information 

contained in the Report and the identity of the 

Reporting Person and the facilitator, as well as 

ensuring compliance with the rules applicable for 

processing of other personal data.  
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4. Dokonywanie Zgłoszeń 4. Making Reports 

4.1 Zgłoszenie powinno zawierać przynajmniej: 4.1 A Report should contain at least: 

(a) Dane osobowe identyfikujące 

Zgłaszającego (imię, nazwisko, 

stanowisko w Spółce lub identyfikacja 

innego rodzaju relacji ze Spółką), 

(a) Personal data identifying the Reporting 

Person (first name, surname, position in 

the Company or identification of another 

type of relationship with the Company), 

(b) Adres do kontaktu (adres 

korespondencyjny lub adres poczty 

elektronicznej) ze wskazaniem sposobu 

przekazania Informacji zwrotnej (w 

przypadku chęci uzyskania Informacji 

zwrotnej lub informacji o podjętych 

Działaniach następczych), 

(b) Contact address (correspondence or e-mail 

address) indicating the manner of 

providing Feedback (if the Reporting 

Person wishes to receive Feedback or 

information on the Follow-up undertaken), 

(c) Opis naruszenia, w szczególności: co było 

przedmiotem naruszenia, kiedy naruszenie 

miało miejsce, 

(c) A description of the breach, in particular: 

what was the subject of the breach, when 

the breach occurred, 

(d) Dane osoby, która dopuściła się 

naruszenia, umożliwiające jej 

identyfikację. 

(d) The data of the person to whom the breach 

is attributed, making it possible to identify 

him or her. 

4.2 Zgłoszenia powinny być dokonywane wyłącznie 

w dobrej wierze – Zgłaszający podlega ochronie 

przed Działaniem odwetowym przewidzianej w 

Regulaminie pod warunkiem, że miał 

uzasadnione podstawy sądzić, że będąca 

przedmiotem Zgłoszenia informacja jest 

prawdziwa w momencie dokonywania 

Zgłoszenia i że informacja taka stanowi 

informację o naruszeniu prawa. Świadome 

zgłoszenie nieprawdziwych informacji może 

wiązać się z odpowiedzialnością prawną, w 

szczególności Spółka może dochodzić 

odszkodowania lub zadośćuczynienia za 

naruszenie dóbr osobistych od Zgłaszającego, 

który świadomie dokonał zgłoszenia 

nieprawdziwych informacji. 

4.2 Reports should only be made in good faith – the 

Reporting Person is protected against Retaliation 

as set out in the Regulations provided that he or 

she had reasonable grounds to believe that the 

information provided in the Report was true at the 

time the Report was made and that this 

information constitutes information about a 

breach of the law. Knowingly reporting false 

information may involve legal liability, in 

particular the Company may seek damages or 

compensation for a violation of personal interests 

from a Reporting Person who knowingly 

reported false information. 

4.3 Zgłoszenia anonimowe nie będą rozpatrywane w 

trybie przewidzianym dla Zgłoszeń w 

rozumieniu Regulaminu. 

4.3 Anonymous Reports will not be processed under 

the procedure prescribed for Reports within the 

meaning of the Regulations. 
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4.4 Zgłoszenia mogą być dokonywane w formie 

elektronicznej na adres e-mail: 

            whistleblowingpoland@baesystems.com 

4.5 Dopuszczalne jest dołączenie do wiadomości e-

mail pliku audio w formacie umożliwiającym 

jego odczytanie przy użyciu standardowego 

oprogramowania. 

4.4 Reports may be made in electronic form to the 

following e-mail address:  

            whistleblowingpoland@baesystems.com 

4.5 It is possible to attach an audio file to an e-mail 

in a format that can be read with standard 

software. 

4.6 W razie złożenia przez Zgłaszającego wniosku o 

dokonanie ustnego zgłoszenia podczas 

bezpośredniego spotkania z Ethics Officer lub 

Zastępcą, Ethics Officer lub Zastępca organizuje 

spotkanie w terminie 14 dni od dnia otrzymania 

takiego wniosku.  

4.6 If the Reporting Person submits a request to make 

an oral report during a face-to-face meeting with 

the Ethics Officer or Deputy Officer, the Ethics 

Officer or Deputy Officer will arrange a meeting 

within 14 days of the day of receipt of such 

request.  

4.7 Zgłoszenia dotyczące osób wchodzących w 

skład Komisji ds. zgłoszeń wewnętrznych 

należy kierować na adres Zastępcy: 

barbara.badora@baesystems.com (dla zgłoszeń 

wysyłanych elektronicznie), względnie, na 

wniosek Zgłaszającego, w drodze 

bezpośredniego spotkania zorganizowanego w 

terminie 14 dni od dnia otrzymania wniosku. 

4.7 Reports concerning persons who are members of 

the Internal Reporting Commission should be 

sent to one of the addresses of the Deputy 

Officer: barbara.badora@baesystems.com (for 

reports sent electronically), or, at the request of 

the Reporting Person, in a face-to-face meeting 

organised within 14 days of receipt of the request. 

4.8 Zgłoszenie ustne dokonane za pośrednictwem 

nienagrywanej formy (bezpośredniego 

spotkania) jest dokumentowane w formie 

protokołu rozmowy sporządzonego przez Ethics 

Officer lub Zastępcę. 

4.8 An oral Report made directly in unrecorded form 

(a face-to-face meeting) is documented in the 

form of a written report of the conversation 

drawn up by the Ethics Officer or Deputy Officer. 

4.9 Zgłaszający ma prawo dokonać sprawdzenia, 

poprawienia i zatwierdzenia transkrypcji 

rozmowy lub protokołu rozmowy przez ich 

podpisanie. 

4.9 The Reporting Person has the right to check, 

correct and approve the transcript of the 

conversation or the written record of the 

conversation by signing it. 

4.10 Ethics Officer lub Zastępca potwierdza 

Zgłaszającemu przyjęcie Zgłoszenia w terminie 

7 dni od jego otrzymania, chyba że Zgłaszający 

nie podał adresu do kontaktu, na który należy 

przekazać potwierdzenie. 

4.10 Ethics Officer or Deputy Officer confirms 

acceptance of the Report to the Reporting Person 

within 7 days of its receipt, unless the Reporting 

Person has not provided a contact address to 

which the confirmation should be sent. 

5. Wstępna weryfikacja Zgłoszenia 5. Preliminary verification of a Report 

5.1 Ethics Officer lub Zastępca dokonuje wstępnej 

weryfikacji informacji przekazanej jednym z 

kanałów zgłoszeń wskazanych w punktach 4.4 – 

4.6, w celu ustalenia czy podlega ono 

5.1 The Ethics Officer or the Deputy Officer carries 

out a preliminary verification of the information 

provided via one of the reporting channels 

indicated in points 4.4 – 4.6 for the purpose of 

mailto:whistleblowingpoland@baesystems.com
mailto:whistleblowingpoland@baesystems.com
mailto:barbara.badora@baesystems.com
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rozpatrzeniu jako Zgłoszenie w rozumieniu 

Regulaminu, tj.: 

determining whether it should be processed as a 

Report in the meaning of the Regulations, i.e.: 

(a) Czy dotyczy ono materii objętej 

Regulaminem (tj. zawiera informację o 

naruszeniu prawa w rozumieniu 

Regulaminu), 

(a) Whether it concerns a matter covered by 

the Regulations (i.e. contains information 

about a breach of the law in the meaning of 

the Regulations), 

(b) Czy Zgłoszenie zawiera dane osobowe i 

adres do kontaktu ze Zgłaszającym, 

(b) Whether the Report contains personal data 

and a contract address for the Reporting 

Person, 

(c) Czy osoba przekazująca informację jest 

Zgłaszającym w rozumieniu Regulaminu, 

(c) Whether the person providing the 

information is a Reporting Person in the 

meaning of the Regulations, 

(d) Czy brak jest innych przesłanek 

wyłączających zastosowanie Regulaminu, 

w szczególności okoliczności wskazanych 

w punkcie 1.5. 

(d) Whether there are no other reasons for 

excluding application of the Regulations, 

including specifically the circumstances 

indicated in point 1.5. 

5.2 W przypadku Zgłoszeń oznaczonych jako 

skierowane do rąk własnych Ethics Officer lub 

Zastępcy jedynie Ethics Officer lub Zastępca 

może zapoznać się z treścią zgłoszenia. Jeżeli 

treść Zgłoszenia wskazuje, że dotyczy ono 

Ethics Officer lub Zastępcy, osoba ta jest 

wyłączona z dalszego rozpatrywania Zgłoszenia 

i zapoznawania się z dokumentacją dotyczącą 

Zgłoszenia. W takim wypadku Komisja ds. 

zgłoszeń wewnętrznych podejmuje decyzję w 

ograniczonym składzie, bez udziału osoby 

wyłączonej. 

5.2 In the case of Reports marked as sent to the Ethics 

Officer or Deputy Officer, only the Ethics Officer 

or Deputy Officer may view the content of the 

Report. If the content of the Report indicates that 

it concerns the Ethics Officer or Deputy Officer, 

this person is excluded from further processing of 

the Report and examination of the documentation 

concerning the Report. In such a case, the Internal 

Reporting Commission’s decision is taken by a 

reduced number of its members, without the 

excluded person.  

5.3 W przypadku gdy przesłanki wskazane w 

punkcie 5.1 są spełnione przynajmniej w 

odniesieniu do części informacji przesłanych 

jednym z kanałów, Ethics Officer lub Zastępca 

podejmuje decyzję o wszczęciu postępowania 

wyjaśniającego.  

5.3 Where the prerequisites indicated in point 5.1 are 

met at least with regard to part of the information 

sent via one of the channels, the Ethics Officer or 

Deputy Officer takes a decision to initiate an 

investigation.  

5.4 Komisja ds. zgłoszeń wewnętrznych po 

otrzymaniu Zgłoszenia jednym z kanałów 

zgłoszeń wskazanych w punktach 4.4 – 4.6 

podejmuje decyzję o: 

5.4 Upon receiving a Report via one of the reporting 

channels indicated in points 4.4 – 4.6, the 

Internal Reporting Commission decides to: 

(a) Uznaniu Zgłoszenia za spełniające 

wymogi rozpoznania jej zgodnie z 

(a) Recognise the Report as meeting the 

requirements to processing it in 
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Regulaminem i przekazaniu do dalszego 

procedowania przez jednego lub 

większą liczbę członków Komisji ds. 

zgłoszeń wewnętrznych, 

accordance with the Regulations and refer 

it for further processing to one or more 

members of the Internal Reporting 

Commission, 

(b) Prowadzeniu postępowania 

wyjaśniającego w ograniczonym zakresie, 

w przypadku, gdy jest to uzasadnione 

okolicznościami Zgłoszenia. W takim 

wypadku treść Zgłoszenia powinna być 

traktowana jako poufna zgodnie z 

procedurą ustaloną w Regulaminie, 

(b) Conduct a limited investigation if this is 

justified by the circumstances of the 

Report. In such a case, the content of the 

Report should be treated as confidential in 

accordance with the procedure set out in 

the Regulations, 

(c) Poinformowaniu Zgłaszającego o 

właściwym trybie zgłaszania kwestii 

objętych Zgłoszeniem, jeżeli Zgłoszenie 

dotyczy materii nieobjętej Regulaminem, 

(c) Inform the Reporting Person about the 

appropriate procedure for reporting issues 

covered by the Report, if the Report 

concerns matters not covered by the 

Regulations, 

(d) Pozostawienia Zgłoszenia bez 

rozpoznania. 

(d) Leave the Report unprocessed. 

5.5 Zgłoszenia niespełniające wymogów 

rozpoznania ich zgodnie z Regulaminem 

podlegają rejestracji zgodnie z punktem 9.6. 

5.5 Reports that do not meet the requirements to be 

processed in accordance with the Regulations are 

subject to registration in accordance with point 

9.6. 

6. Udzielanie Informacji zwrotnej 6. Providing Feedback 

6.1 Ethics Officer lub Zastępca przekazuje 

Zgłaszającemu Informację zwrotną w terminie 

nieprzekraczającym 3 miesięcy od potwierdzenia 

przyjęcia Zgłoszenia, chyba że Zgłaszający nie 

podał adresu do kontaktu, na który należy 

przekazać Informację zwrotną. 

6.1 The Ethics Officer or Deputy Officer gives the 

Reporting Person Feedback no later than 3 

months from confirmation of receipt of the 

Report, unless the Reporting Person did not 

provide a contact address to which Feedback 

should be sent. 

7. Zakaz podejmowania Działań odwetowych 7. Prohibition of Retaliation 

7.1 Wobec Zgłaszającego nie mogą być 

podejmowane Działania odwetowe ani próby lub 

groźby zastosowania takich działań. Ochrona ta 

obejmuje również osoby pomagające w 

dokonaniu Zgłoszenia oraz osoby powiązane ze 

Zgłaszającym, jak również osoby prawne lub 

inne jednostki organizacyjne pomagające 

Zgłaszającemu lub z nim powiązane, w 

szczególności stanowiące własność 

Zgłaszającego lub go zatrudniające.  

7.1 No Retaliation can be taken against a Reporting 

Person, nor may any attempt or threat be made of 

employing such measures. This protection also 

extends to facilitators and persons associated 

with the Reporting Person, as well as legal 

entities and other organisational units assisting or 

associated with the Reporting Person, including 

in particular those owned by or employing the 

Reporting Person.  
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7.2 Przykłady Działań odwetowych:  7.2 Examples of Retaliation:  

(a) Odmowa nawiązania stosunku pracy, (a) Refusal to establish an employment 

relationship, 

(b) Wypowiedzenie lub rozwiązanie bez 

wypowiedzenia stosunku pracy, 

(b) Giving notice of termination or 

terminating the employment relationship 

without notice, 

(c) Nie zawarcie umowy o pracę na czas 

określony lub umowy o pracę na czas 

nieokreślony po rozwiązaniu umowy o 

pracę na okres próbny, nie zawarcie 

kolejnej umowy o pracę na czas określony 

lub nie zawarcie umowy o pracę na czas 

nieokreślony, po rozwiązaniu umowy o 

pracę na czas określony – w przypadku, 

gdy pracownik miał uzasadnione 

oczekiwanie, że zostanie z nim zawarta 

taka umowa, 

(c) Refraining from concluding a fixed-term 

or open-ended employment contract 

following termination of a probationary 

employment contract, from concluding 

another fixed-term or open-ended 

employment contract following 

termination of a fixed-term employment 

contract – in a situation where the 

employee has been reasonably expecting 

such a contract to be concluded with him 

or her, 

(d) Obniżenie wysokości wynagrodzenia za 

pracę, 

(d) Reduction of the remuneration for work, 

(e) Wstrzymanie awansu albo pominięcie 

przy awansowaniu, 

(e) Withholding promotion or by-passing the 

employee for promotion, 

(f) Pominięcie przy przyznawaniu innych niż 

wynagrodzenie świadczeń związanych z 

pracą lub obniżenie wysokości tych 

świadczeń, 

(f) By-passing the employee in the award of 

work-related benefits other than 

remuneration or a reduction of such 

benefits, 

(g) Zastosowanie kary porządkowej, (g) Imposing a disciplinary penalty, 

(h) Mobbing, (h) Mobbing, 

(i) Dyskryminacja, (i) Discrimination, 

(j) Nierówne traktowanie, (j) Unequal treatment, 

(k) Wstrzymanie udziału lub pominięcie przy 

typowaniu do udziału w szkoleniach 

podnoszących kwalifikacje zawodowe, 

(k) Withholding participation or omitting the 

employee from selection for professional 

qualification training, 

(l) Naruszenie dóbr osobistych, w 

szczególności dobrego imienia, 

Zgłaszającego. 

(l) Violation of the Reporting Person’s 

personal interests, in particular his or her 

good name. 
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8. Działania wyjaśniające i naprawcze 8. Investigation and remedy 

8.1 Postępowanie wyjaśniające 8.1 Investigation 

(a) Po otrzymaniu i wstępnej weryfikacji 

Komisja prowadzi postępowanie 

wyjaśniające dostosowane do 

przedmiotu Zgłoszenia i obejmuje 

czynności jakie uzna za odpowiednie do 

wyjaśnienia Zgłoszenia. W 

szczególności członek Komisji i osoby 

upoważnione wspomagające Ethics 

Officer (w zakresie dopuszczalnym 

przepisami prawa, w tym Ustawy) mogą 

przeprowadzać rozmowy ze 

Zgłaszającym, osobami zatrudnionymi 

w Spółce, sporządzać notatki oraz 

prowadzić analizę dokumentacji. 

(a) Following receipt and a preliminary 

verification, the Commission conducts 

an investigation tailored to the subject 

matter of the Report and comprising 

such actions as it deems appropriate to 

clarify the Report. In particular, a 

Commission member and persons 

authorised to assist the Ethics Officer (to 

the extent permitted by the law, in 

particular provisions of the Act) may 

hold interviews with the Reporting 

Person, persons employed at the 

Company, prepare notes and review the 

documentation. 

(b) Każda osoba zatrudniona w Spółce ma 

obowiązek współdziałać w 

postępowaniu wyjaśniającym, w 

szczególności udzielać członkom 

Komisji i osobom upoważnionym 

wspomagającym Ethics Officer 

niezbędnych informacji i udostępniać 

dokumenty. Osoba uczestnicząca w 

postępowaniu wyjaśniającym powinna 

zachować treść tej rozmowy w 

poufności. 

(b) Each person employed in the Company is 

obliged to cooperate in the investigation, 

and specifically to provide members of the 

Commission and persons authorised to 

assist the Ethics Officer with the necessary 

information and documents. A person 

taking part in the investigation should keep 

the content of that interview confidential.  

8.2 Ochrona poufności 8.2 Protection of confidentiality 

Wszelkie działania podejmowane w ramach 

postępowania wyjaśniającego są poufne. Dostęp 

do informacji zawartych w Zgłoszeniu mogą mieć 

wyłącznie osoby upoważnione spełniające 

warunki bezstronności oraz zachowania 

informacji w poufności. Ethics Officer, Zastępca 

i inne osoby upoważnione prowadzą 

postępowanie wyjaśniające w sposób 

uniemożliwiający osobom trzecim bezpośrednie 

lub pośrednie zidentyfikowanie tożsamości 

Zgłaszającego, osoby pomagającej w dokonaniu 

Zgłoszenia oraz osoby powiązanej ze 

Zgłaszającym. 

All actions taken as part of the investigation are 

confidential. Only authorised persons who meet 

the condition of impartiality and keeping the 

information confidential can have access to 

information contained in a Report. The Ethics 

Officer, Deputy Officer and other authorised 

persons conduct an investigation in a way so as 

to prevent third parties from directly or indirectly 

identifying the Reporting Person, the Facilitator 

or the person associated with the Reporting 

Person. 
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8.3 Wdrożenie działań naprawczych 8.3 Implementation of remedial action 

Po zakończeniu postępowania wyjaśniającego 

Ethics Officer lub Zastępca informuje o tym 

Zarząd Spółki. Jeżeli jest to uzasadnione 

wynikiem przeprowadzonych działań 

wyjaśniających, Ethics Officer lub Zastępca 

przygotowuje i przesyła Zarządowi Spółki 

propozycję działań naprawczych, obejmujących 

działania nakierowane na wyeliminowanie 

nieprawidłowości, odzyskanie środków 

finansowych lub wyciągnięcie konsekwencji 

wobec osób odpowiedzialnych. Zarząd Spółki 

podejmuje ostateczną decyzję co do działań 

naprawczych oraz co do zakończenia 

postępowania wyjaśniającego i zamknięcia 

Zgłoszenia, w szczególności może wskazać na 

potrzebę ich kontynuowania. 

Once the investigation has been completed, the 

Ethics Officer or Deputy Officer informs the 

Company Management Board about this fact. If 

warranted by the outcome of the investigation, 

the Ethics Officer or Deputy Officer prepares and 

sends to the Company Management Board a 

proposal for remedial action, including actions 

aimed at eliminating irregularities, recovering 

funds or imposing consequences on those 

responsible. The Company Management Board 

takes the final decision on remedial action as well 

as on the conclusion of the investigation and the 

Report; in particular, the Management Board 

may decide that they need to be continued. 

9. Rejestr Zgłoszeń 9. Reports Register 

9.1 Rejestr Zgłoszeń prowadzony jest przez 

Komisję.  

9.1 A Reports Register is kept by the Commission.  

9.2 Dostęp do Rejestru Zgłoszeń ma wyłącznie: 9.2 Only the following persons have access to the 

Reports Register: 

(a) Ethics Officer, (a) Ethics Officer, 

(b) Zastępcy, (b) Deputy Officers, 

(c) Inne osoby upoważnione przez Ethics 

Officer lub Zastępcę (w niezbędnym 

zakresie i pod warunkiem zachowania 

zgodności z przepisami prawa, w tym 

Ustawy), 

(c) Other persons authorised by the Ethics 

Officer or Deputy Officer (to the extent 

necessary and provided that it is done in 

compliance with law, including the 

provisions of the Act), 

(d) Podmioty uprawnione do żądania 

informacji zawartych w Rejestrze na 

podstawie przepisów prawa. 

(d) Entities legally authorised to demand 

information contained in the Register. 

9.3 Osoby, których dotyczy dane Zgłoszenie nie 

mają dostępu do wpisów w Rejestrze Zgłoszeń 

dotyczących przedmiotowego zgłoszenia. 

9.3 Persons concerned by a given Report do not have 

access to the entries in the Reports Register 

concerning such Report. 

9.4 Rejestr Zgłoszeń zawiera: 9.4 The Reports Register contains: 

(a) Numer Zgłoszenia, (a) Report serial number, 
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(b) Przedmiot naruszenia prawa, (b) Subject of the breach of the law, 

(c) Dane osobowe Zgłaszającego oraz osoby, 

której dotyczy Zgłoszenie, niezbędne do 

identyfikacji tych osób, 

(c) Personal data of the Reporting Person and 

of the person concerned necessary to 

identity these persons,  

(d) Adres do kontaktu Zgłaszającego, (d) Contact address for the Reporting Person, 

(e) Datę dokonania Zgłoszenia, (e) Report date, 

(f) Informację o podjętych Działaniach 

następczych, 

(f) Information about the Follow-up 

undertaken, 

(g) Datę zakończenia sprawy. (g) Date of concluding the matter. 

9.5 Dane osobowe oraz pozostałe informacje w 

rejestrze zgłoszeń wewnętrznych są 

przechowywane przez okres 3 lat po zakończeniu 

roku kalendarzowego, w którym zakończono 

Działania następcze lub po zakończeniu 

postępowań zainicjowanych tymi działaniami.  

9.5 Personal data and other information in the 

internal reporting register are kept for 3 years 

following the end of the calendar year in which 

the Follow-up was completed or following the 

end of the proceedings initiated by the Follow-

up.  

9.6 Zgłoszenia niespełniające wymogów 

rozpoznania zgodnie z Regulaminem podlegają 

rejestracji w oddzielnym rejestrze: 

9.6 Reports that do not meet the requirements to be 

processed in accordance with the Regulations are 

entered in a separate register: 

(a) Numer Zgłoszenia niespełniającego 

wymogów do rozpoznania zgodnie z 

Regulaminem, 

(a) The serial number of a Report that does not 

meet the requirements to be processed in 

accordance with the Regulations, 

(b) Przedmiot naruszenia prawa  lub inne 

kwestie poruszane w Zgłoszeniu, 

(b) The subject of the breach of the law or 

other matters raised in the Report, 

(c) Dane osobowe Zgłaszającego oraz osoby, 

której dotyczy Zgłoszenie, niezbędne do 

identyfikacji tych osób (o ile zostały 

podane i o ile ich utrwalenie jest celowe i 

prawnie uzasadnione interesem Spółki 

jako administratora, jakim jest 

przyjmowanie, weryfikowanie oraz 

wyjaśnianie zgłoszeń naruszeń praw), 

(c) The personal data of the Reporting Person 

and of the person concerned necessary to 

identity them (provided that they have 

been provided and insofar as their 

recording is purposeful and legally 

warranted by the Company’s interest as 

data controller in receiving, verifying and 

clarifying reports of breaches of the law), 

(d) Adres do kontaktu Zgłaszającego (o ile 

został podany i o ile jego utrwalenie jest 

celowe i prawnie uzasadnione interesem 

Spółki jako administratora, jakim jest 

przyjmowanie, weryfikowanie oraz 

wyjaśnianie zgłoszeń naruszeń praw), 

(d) Contact address for the Reporting Person 

(provided that it has been provided and 

insofar as its recording is purposeful and 

legally warranted by the Company’s 

interest as data controller in receiving, 
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verifying and clarifying reports of 

breaches of the law), 

(e) Datę dokonania Zgłoszenia, (e) Report date, 

(f) Informację o decyzji Komisji co do 

sposobu postępowania ze Zgłoszeniem, 

(f) Information about the decision taken by 

the Commission as to how to proceed with 

the Report, 

(g) Informację o podjętych działaniach w 

związku ze Zgłoszeniem (o ile zostały 

podjęte), 

(g) Information about actions taken in relation 

to the Report (if such were taken), 

(h) Datę zakończenia sprawy lub podjęcia 

decyzji o pozostawieniu Zgłoszenia bez 

rozpoznania. 

(h) The date the case was closed or a decision 

was taken to leave the Report unprocessed. 

9.7 Dane osobowe oraz pozostałe informacje w 

rejestrze Zgłoszeń niespełniające wymogów 

rozpoznania zgodnie z Regulaminem są 

przechowywane przez okres nie dłuższy niż jest 

to prawnie uzasadnione interesem Spółki jako 

administratora, jakim jest przyjmowanie, 

weryfikowanie oraz wyjaśnianie zgłoszeń 

naruszeń praw, każdorazowo nie dłuższym niż 3 

lata po zakończeniu roku kalendarzowego, w 

którym zakończono działania podjęte w związku 

ze Zgłoszeniem lub po zakończeniu postępowań 

zainicjowanych tymi działaniami. Komisja może 

podjąć decyzję o wcześniejszym usunięciu 

danych osobowych zawartych w rejestrze 

Zgłoszeń niespełniających wymogów 

rozpoznania zgodnie z Regulaminem.  

9.7 Personal data and other information in the 

Reports register not meeting the requirements to 

be processed in accordance with the Regulations 

are kept for a period not longer than is legally 

warranted by the Company’s interest as data 

controller in receiving, verifying and clarifying 

reports of breaches of the law, in each case no 

longer than 3 years following the end of the 

calendar year in which actions taken in relation to 

the Report were concluded or following the 

conclusion of the proceedings initiated by these 

actions. The Commission may decide to remove 

the personal data contained in the Reports 

register not meeting the requirements to be 

processed in accordance with the Regulations at 

an earlier date.  

9.8 Ethics Officer lub Zastępca jest zobowiązany do 

nadzorowania, by wszystkie dane osobowe 

identyfikujące Zgłaszającego oraz osób, których 

dotyczy Zgłoszenie były umieszczane w 

Rejestrze Zgłoszeń wskazanych w punkcie 10 

jedynie w przeznaczonym do tego podkatalogu w 

katalogu danej sprawy.  

9.8 The Ethics Officer or Deputy Officer must ensure 

that all personal data making it possible to 

identify the Reporting Person and persons 

concerned are placed in the Reports Register 

maintained for the Reports indicated in point 10, 

only in the designated sub-directory of the 

directory concerning a given case.  

10. Dane osobowe 10. Personal data 

10.1 Dane osobowe przetwarzane w związku z lub 

na potrzeby rozpatrywania i dalszej obsługi 

Zgłoszeń, przetwarzane są zgodnie z Polityką 

Informacyjną , która określa zasady 

10.1 Personal data processed in connection with or for 

the purposes of processing and further handling 

of Reports is processed in accordance with 

Privacy Policy , which specifies the rules for 
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przetwarzania danych osobowych, w tym 

bezpieczeństwa i ochrony danych osobowych. 

personal data processing, including security and 

protection of personal data. 

10.2 Obowiązek informacyjny dla Zgłaszającego 

stanowi Załącznik A do Regulaminu. Wzór 

obowiązku informacyjnego dla osób, których 

dotyczy zgłoszenie oraz osób trzecich 

wskazanych w Zgłoszeniu lub osób, których 

dane osobowe są przetwarzane w związku z 

postępowaniami wyjaśniającymi i 

naprawczymi stanowi Załącznik B do 

Regulaminu. 

10.2 The information obligation of the Reporting 

Person constitutes Schedule A to the 

Regulations. The information obligation of the 

persons concerned and of the third parties 

indicated in a Report or persons whose personal 

data are processed in relation to an investigation 

and remedial proceedings constitutes Schedule B 

to the Regulations. 

10.3 Po otrzymaniu Zgłoszenia, Spółka przetwarza 

dane osobowe w zakresie niezbędnym do 

przyjęcia Zgłoszenia lub podjęcia 

ewentualnego Działania następczego. Dane 

osobowe, które nie mają znaczenia dla 

rozpatrywania Zgłoszenia nie są zbierane, a w 

razie przypadkowego zebrania są niezwłocznie 

usuwane. Usunięcie tych danych osobowych 

następuje w terminie 14 dni od chwili 

ustalenia, że nie mają one znaczenia dla 

sprawy. 

10.3 After receiving a Report, the Company processes 

personal data to the extent necessary to receive 

the Report or to undertake possible Follow-up. 

Personal data that are irrelevant to the processing 

of a Report are not collected, and if accidentally 

collected – are deleted without delay. These 

personal data are deleted within 14 days of when 

it is established that they are irrelevant to the 

case. 

10.4 Spółka zapewni poufność danych, w związku 

z otrzymanym Zgłoszeniem. W związku z tym 

dane mogą być udostępnione jedynie osobom 

posiadającym pisemne upoważnienie 

administratora, podmiotom publicznym 

właściwym do podjęcia Działań następczych 

(np. policja, prokuratura) oraz podmiotom 

przetwarzającym, którym administrator 

powierzył w drodze umowy przetwarzanie 

danych, między innymi podmiotom 

świadczącym usługi obsługi informatycznej.  

10.4 The Company ensures confidentiality of data in 

connection with a received Report. Therefore, 

data may be made available only to persons who 

have written authorisation of the data controller, 

public bodies competent to undertake Follow-up 

(e.g. police, public prosecutor) and processors 

whom the data controller entrusted with the 

processing of data by virtue of an agreement, 

including entities providing IT services.  

10.5 Osoby upoważnione są obowiązane do 

zachowania tajemnicy w zakresie informacji i 

danych osobowych, które uzyskały w ramach 

przyjmowania i weryfikacji Zgłoszeń oraz 

podejmowania działań następczych, także po 

ustaniu stosunku pracy lub innego stosunku 

prawnego, w ramach którego wykonywały tę 

pracę. Podmiot przetwarzający przetwarza 

niezbędne do realizacji powierzonych zadań 

dane osobowe, a po zakończeniu 

10.5 Authorised persons are required to maintain 

secrecy of the information and personal data 

which they obtained in the course of receiving 

and reviewing Reports, and undertaking follow-

up, including after the end of the employment 

relationship or other legal relationship under 

which they performed that work. The processor 

processes personal data necessary for the 

performance of the entrusted tasks and, upon 

completion of the processing, the third-party 
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przetwarzania podmiot zewnętrzny usuwa lub 

zwraca dane osobowe administratorowi 

danych oraz usuwa wszystkie ich istniejące 

kopie. 

entity deletes or returns the personal data to the 

controller and deletes all existing copies thereof. 

11. Zgłoszenia zewnętrzne 11. External reports  

11.1 Osobom zatrudnionym przysługuje prawo 

zgłoszenia określonych naruszeń prawa 

wymienionych w Ustawie do Rzecznika Praw 

Obywatelskich lub właściwego Organu 

publicznego oraz, w stosownych przypadkach, 

do instytucji, organów lub jednostek 

organizacyjnych Unii Europejskiej. 

11.1 Employees have the right to report specific 

breaches of the law enumerated in the Act to the 

Ombudsman or to the competent Public 

Authority and, where appropriate, to European 

Union institutions, bodies or agencies. 

11.2 Z uwagi na gwarancje ochrony Zgłaszającego 

oraz efektywność wewnętrznego postępowania 

wyjaśniającego, a także w celu umożliwienia 

korekty ewentualnych nieprawidłowości i 

uniknięcia naruszeń w przyszłości, Spółka 

zachęca do przekazywania informacji o 

naruszeniach prawa właściwym osobom w 

Spółce, w szczególności do Ethics Officer lub 

Zastępcy. 

11.2 In view of the guarantees on protection of the 

Reporting Person and the effectiveness of the 

internal investigation, as well as for the purpose 

of enabling a correction of possible irregularities 

and avoiding future breaches, the Company 

encourages the communication of information 

about breaches of the law to the competent 

persons in the Company, in particular the Ethics 

Officer or Deputy Officer. 

12. Postanowienia końcowe 12. Final provisions 

12.1 Zarząd Spółki sprawuje nadzór nad wdrożeniem 

rozwiązań umożliwiających dokonywanie 

Zgłoszeń w sposób bezpieczny, poufny i zgodny 

z przepisami prawa. 

12.1 The Company’s Management Board oversees the 

implementation of solutions to enable Reports to 

be made in a secure, confidential and legally 

compliant manner. 

12.2 Komisja, Ethics Officer i Zastępca sprawują 

nadzór nad procesem przyjmowania i 

rozpatrywania Zgłoszeń zgodnie z Regulaminem 

i przepisami prawa. Pracowników Spółki 

zaznajamia się z postanowieniami Regulaminu 

przed dopuszczeniem ich do pracy. 

12.2 The Commission, the Ethics Officer, and Deputy 

Officer oversee the process of accepting and 

processing Reports in accordance with the 

Regulations and the law. Employees of the 

Company are made aware of the provisions of the 

Regulations before they are allowed to work. 

12.3 Regulamin zgłoszeń wewnętrznych wchodzi w 

życie po upływie 7 dni od dnia podania go do 

wiadomości osób wykonujących pracę na rzecz 

Spółki. 

12.3 The Internal Notification Regulations will come 

into force 7 days after they have been made 

known to those working for the Company. 

WYKAZ ZAŁĄCZNIKÓW LIST OF SCHEDULES: 

Załącznik A – Obowiązek informacyjny – dla 

Zgłaszającego 

Schedule A – Information obligation – for the 

Reporting Person 



BAE SYSTEMS PROPRIETARY 

 

 

 

20 
BAE SYSTEMS PROPRIETARY 

Załącznik B – Wzór obowiązku informacyjnego – dla 

innych osób niż Zgłaszający 

Schedule B – Information obligation template – for 

persons other than the Reporting Person 
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ZAŁĄCZNIK A SCHEDULE A 

Na podstawie art. 13 Rozporządzenia, informujemy, że: Under Article 13 of the GDPR, we inform you that: 

1. Administratorem danych osobowych 

Zgłaszającego jest Spółka BAE Systems Poland 

Sp. z o.o. z siedzibą w Poznaniu. 

1. The data controller of the Reporting Person’s 

personal data is Company BAE Systems Poland 

Sp. z o.o. with its registered Office in Poznan. 

2. W sprawach związanych z przetwarzaniem 

danych osobowych Zgłaszający może 

kontaktować się z Inspektorem Ochrony Danych 

pod numerem telefonu 03301582901 lub 

adresem email savva.pelou@baesystems.com. 

2. In matters related to the processing of the 

personal data, the Reporting Person can contact 

the Data Protection Officer at the phone number 

03301582901 or e-mail address: 

savva.pelou@baesystems.com. 

3. Spółka będzie przetwarzać dane osobowe 

Zgłaszającego zawartego w Zgłoszeniu w celach 

związanych ze zgłaszanymi przypadkami 

naruszenia prawa, na podstawie:  

3. The Company will process the Reporting 

Person’s personal data contained in the Report 

for the purposes related to reported cases of a 

breach of the law on the basis of:  

(a) Obowiązku prawnego wynikającego z 

przepisów Ustawy (zgodnie z art. 6 ust. 1 

lit. c Rozporządzenia) – w szczególności 

art. 8 ust. 4 Ustawy oraz art. 29 Ustawy, a 

także  

(a) The legal obligation following from the 

provisions of the Act (in accordance with 

Article 6 section 1(c) of the GDPR) – in 

particular Article 8 section 4 of the Act and 

Article 29 of the Act, as well as  

(b) Prawnie uzasadnionego interesu 

administratora, jakim jest przyjmowanie, 

weryfikowanie oraz wyjaśnianie Zgłoszeń 

(zgodnie z art. 6 ust. 1 lit. f 

Rozporządzenia), 

(b) The controller’s legally justified interest in 

accepting, verifying and clarifying Reports 

(pursuant to Article 6 section 1(f) of the 

GDPR); 

(c) niezbędności przetwarzania ze względów 

związanych z ważnym interesem 

publicznym (zgodnie z art. 9 ust. 2 lit. g 

Rozporządzenia) na podstawie Ustawy, 

w szczególności art. 8 ust. 2 i 4 Ustawy – 

w przypadku przetwarzania danych 

osobowych szczególnej kategorii, 

(c) the necessity of the processing for reasons 

of a substantial public interest (pursuant to 

Article 9 section 2(g) of the GDPR) on the 

basis of the Act, in particular Article 8 

section 2 and 4 of the Act - in the case of 

the processing of special category personal 

data, 

(d) Zgody (zgodnie z art. 6 ust. 1 lit. a 

Rozporządzenia) w przypadku, jeśli 

Zgłaszający wyraził zgodę na ujawnienie 

swoich danych osobowych lub wyraził 

zgodę na nagranie zgłoszenia ustnego. 

(d) Consents (in accordance with Article 6 

section 1(a) of the GDPR) if the Reporting 

Person consented to the disclosure of his or 

her personal data or to a recording being 

made of an oral report. 

4. Odbiorcami danych osobowych będą jedynie 

osoby posiadające pisemne upoważnienie od 

Spółki, podmioty publiczne właściwe do 

4. The recipients of the personal data will only be 

persons with written authorisation from the 

Company, public entities competent to undertake 

mailto:savva.pelou@baesystems.com
mailto:savva.pelou@baesystems.com
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podjęcia Działań następczych np. policja, 

prokuratura oraz podmioty przetwarzające, 

którym Spółka powierzyła w drodze umowy 

przetwarzanie danych, między innymi podmioty 

świadczące usługi obsługi informatycznej lub 

podmioty zewnętrzne, do których zostały 

przekazane (outsourcowane) czynności zw. z 

obsługą procesu sygnalistów w zakresie 

dozwolonym Ustawą. Zapewniamy, że te 

podmioty będą chronić tożsamość Zgłaszającego 

i nie ujawnią jej bez zgody. 

Follow-up, e.g. police, public prosecutor and 

processors to whom the Company has 

contractually entrusted the processing of the data, 

including but not limited to IT support service 

providers or external entities to which activities 

related to the handling of the whistleblower 

process have been delegated (outsourced) to the 

extent permitted by the Act. We assure you that 

these entities will protect the identity of the 

Reporting Person and will not disclose it without 

consent. 

5. Dane osobowe będą przetwarzane przez okres 3 

lat po zakończeniu roku kalendarzowego, w 

którym przekazano zgłoszenie zewnętrzne do 

organu publicznego właściwego do podjęcia 

Działań następczych, zakończono Działania 

następcze podjęte w wyniku Zgłoszenia lub po 

zakończeniu postępowań zainicjowanych tymi 

działaniami. Jeśli dokumenty zawierające dane 

osobowe są/będą przedmiotem postępowania 

administracyjnego lub sądowego okres 

przetwarzania takich danych może być 

odpowiednio dłuższy w zakresie uzasadnionym 

stosowanymi przepisami prawa. 

5. Personal data will be processed for 3 years 

following the end of the calendar year in which 

the external report was submitted to the public 

authority competent to undertake Follow-up, the 

Follow-up undertaken as a result of the Report 

was completed, or following the end of the 

proceedings initiated by these actions. Where 

documents containing personal data are/will be 

the subject of administrative or judicial 

proceedings, the period for processing such data 

may be correspondingly longer to the extent 

justified by the applicable legislation. 

6. Dane osobowe, które nie mają znaczenia dla 

rozpatrywania Zgłoszenia nie są zbierane, a w 

razie przypadkowego zebrania są niezwłocznie 

usuwane. Usunięcie tych danych osobowych 

następuje w terminie 14 dni od chwili ustalenia, 

że nie mają one znaczenia dla sprawy. 

6. Personal data that are irrelevant to the processing 

of a Report are not collected, and if accidentally 

collected – are deleted without delay. These 

personal data are deleted within 14 days of when 

it is established that they are irrelevant to the 

case. 

7. W przypadku, jeśli dane osobowe są 

przetwarzane na podstawie obowiązku prawnego 

wynikającego z przepisów Ustawy lub 

niezbędności przetwarzania ze względów 

związanych z ważnym interesem publicznym, 

Zgłaszający ma prawo żądania dostępu do 

swoich danych osobowych, ich sprostowania 

oraz przysługuje mu także prawo do ograniczenia 

przetwarzania. 

7. Where personal data are processed on the basis of 

a legal obligation resulting from the provisions of 

the Act or the necessity of the processing for 

reasons of an important public interest, the 

Reporting Person has the right to request access 

to his or her personal data, to rectify them, and he 

or she also has the right to restrict the processing. 

8. Zgłaszający ma prawo żądania dostępu do 

swoich danych osobowych, a także ich 

sprostowania. Przysługuje mu także prawo do 

żądania usunięcia lub ograniczenia 

8. The Reporting Person has the right to request 

access to his or her personal data, and to rectify 

them. He or she also has the right to request the 

deletion or restriction of processing, as well as to 
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przetwarzania, a także zgłoszenia sprzeciwu 

wobec ich przetwarzania, przy czym przysługują 

one jedynie w sytuacji, gdy dalsze przetwarzanie 

nie jest niezbędne do wywiązania się przez 

Spółkę z obowiązku prawnego i nie występują 

inne ważne prawnie uzasadnione podstawy 

przetwarzania, nadrzędne wobec praw i 

interesów Zgłaszającego.  

object to its processing, but only if further 

processing is not necessary for the Company to 

comply with its legal obligation and there are no 

other valid legally justified grounds for 

processing overriding the rights and interests of 

the Reporting Person.  

9. W przypadku wyrażenia zgody na ujawnienie 

tożsamości lub na nagranie zgłoszenia ustnego, 

Zgłaszający może ją wycofać, w każdym 

momencie. Wycofanie zgody nie ma wpływu na 

zgodność z prawem przetwarzania, którego 

dokonano na podstawie zgody przed jej 

cofnięciem. 

9. If consent is given to the disclosure of identity or 

to the recording of an oral report, the Reporting 

Person may withdraw this consent at any time. 

The withdrawal of consent will not affect the 

lawfulness of the processing carried out on the 

basis of consent before its withdrawal. 

10. Zgłaszającemu przysługuje także prawo 

wniesienia skargi na realizowane przez Spółkę 

przetwarzanie danych osobowych do Prezesa 

Urzędu Ochrony Danych Osobowych (adres: ul. 

Stawki 2, 00-193 Warszawa). 

10. The Reporting Person also has the right to lodge 

a complaint against the processing of personal 

data carried out by the Company to the President 

of the Office for Personal Data Protection 

(address: ul. Stawki 2, 00-193 Poznan). 

11. Podanie danych osobowych jest dobrowolne, ale 

jest konieczne do dokonania Zgłoszenia. 

11. The provision of personal data is voluntary but is 

necessary to make a Report. 

12. Dane osobowe mogą być przekazywane do 

państw trzecich, które zostały uznane przez 

Komisję Europejską za zapewniające 

odpowiedni poziom ochrony, w tym do Wielkiej 

Brytanii na podstawie decyzji Komisji (UE) 

2021/1772 z dnia 28 czerwca 2021 r. zgodnie z 

rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i 

Rady (UE) 2016/679 w sprawie odpowiedniej 

ochrony danych osobowych przez Wielką 

Brytanię lub do innych państw, w których 

wydano taką samą decyzję stwierdzającą 

odpowiedni poziom ochrony danych osobowych 

w tych państwach. 

13. Dane osobowe mogą być również przekazywane 

do innych krajów takie jak Malezja. W każdym 

jednak przypadku, gdy Państwa dane osobowe 

zostaną przekazane poza obszar EOG, czy to 

przez Spółkę czy przez dostawców Spółki, na 

odbiorców tych danych zostaną nałożone (czy to 

przez nas czy przez dostawców usług) unijne 

Standardowe Klauzule Umowne (z modułem 

12. Personal data may be transferred to a third 

country or international organisation that are 

considered by the European Commission as 

providing an adequate level of protection, 

including the United Kingdom on the basis of 

Commission Decision (EU) 2021/1772 of 28 

June 2021 pursuant to Regulation (EU) 2016/679 

of the European Parliament and of the Council on 

the adequate protection of personal data by the 

United Kingdom or other countries having the 

same decision finding an adequate level of 

protection for personal data in those countries. 

13. Personal data may also be transferred to other 

countries such as Malaysia. Whenever your 

personal data is transferred outside of the EEA, 

either by the Company or by the Company's 

suppliers, the EU Standard Contractual Clauses 

(applying the module(s) applicable to the roles of 

the Parties) or equivalent transfer mechanism 

adopted under GDPR will be imposed on the 

recipients of that data (both by the Company or 
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mającym zastosowanie do relacji stron) lub inny 

równorzędny mechanizm transferowy zgodny z 

RODO w zakresie ochrony państwa danych 

osobowych zgodnie ze standardami w EOG. 

Przeniesienie może nastąpić tylko wtedy, gdy 

Ocena Skutków Transferu Danych wykaże, że 

jest ono dopuszczalne. Aby uzyskać dodatkowe 

informacje na temat przekazania danych lub 

kopie dokumentów dla przyjętych mechanizmów 

przekazania danych np. Standardowe Klauzule 

Umowne lub dodatkowe informacje na temat 

środków bezpieczeństwa, prosimy o kontakt pod: 

03301582901.  

 

by its service providers) to protect your personal 

data in accordance with standards in the EEA. A 

transfer may only take place if the Transfer 

Impact Assessment has shown that it is 

permissible. If you wish to obtain more 

information about the transfer of data or a copy 

of the transfer mechanisms adopted, e.g. 

Standard Contractual Clauses or further 

information about security measures, please 

contact us on: 03301582901. 

14. Dane osobowe nie będą podlegały profilowaniu 

lub zautomatyzowanemu podejmowaniu decyzji. 

 

14. Personal data will not be subject to profiling or 

automated decision-making. 
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ZAŁĄCZNIK B SCHEDULE B 

Wzór obowiązku informacyjnego – dla innych osób niż 

Zgłaszający 

Information obligation template – for persons other 

than the Reporting Person 

Na podstawie art. 14 RODO, informujemy, że: Under Article 14 of the GDPR, we inform you that: 

1. Administratorem danych osobowych osób, 

których dotyczy Zgłoszenie oraz osób trzecich 

wskazanych w Zgłoszeniu lub osób, których dane 

osobowe są przetwarzane w związku z 

postępowaniami wyjaśniającymi i naprawczymi 

jest Spółka BAE Systems Poland Sp. z o.o. z 

siedzibą w Poznaniu. 

1. The data controller of the personal data of the 

persons concerned and of third parties identified 

in the Report or of persons whose personal data 

are processed in connection with investigations 

and remedial actions is the Company BAE 

Systems Poland Sp. z o.o. with its registered 

office in Poznan. 

2. W sprawach związanych z przetwarzaniem 

danych osobowych można kontaktować się z 

Inspektorem Ochrony Danych pod numerem 

telefonu 03301582901 lub adresem email 

savva.pelou@baesystems.com. 

2. In matters related to the processing of the 

personal data, you can contact the Data 

Protection Officer at the phone number 

03301582901 or e-mail address: 

savva.pelou@baesystems.com. 

3. Spółka będzie przetwarzać dane osobowe osób, 

których dotyczy Zgłoszenie oraz danych 

osobowych pracowników lub innych osób 

zawartych w Zgłoszeniu w celach związanych ze 

zgłaszanymi przypadkami naruszenia prawa, na 

podstawie:  

3. The Company will process the personal data of 

the persons concerned, as well as the personal 

data of employees or other persons contained in 

the Report for the purposes connected with 

reported cases of a breach of the law, on the basis 

of:  

(a) Obowiązku prawnego wynikającego z 

przepisów Ustawy (zgodnie z art. 6 ust. 1 

lit. c Rozporządzenia) – w szczególności 

art. 8 ust. 4 Ustawy lub art. 29 Ustawy (w 

stosunku do osoby, której Zgłoszenie 

dotyczy), a także  

(a) The legal obligation following from the 

provisions of the Act (in accordance with 

Article 6 section 1(c) of the GDPR) – in 

particular Article 8 section 4 of the Act or 

Article 29 (with regard to the person 

concerned), as well as  

(b) Prawnie uzasadnionego interesu 

administratora, jakim jest przyjmowanie, 

weryfikowanie oraz wyjaśnianie Zgłoszeń 

(zgodnie z art. 6 ust. 1 lit. f 

Rozporządzenia), 

The controller’s legally justified interest in 

accepting, verifying and clarifying Reports 

(pursuant to Article 6 section 1(f) of the 

GDPR), 

(c) Niezbędności przetwarzania ze względów 

związanych z ważnym interesem 

publicznym (zgodnie z art. 9 ust. 2 lit. g 

Rozporządzenia) na podstawie Ustawy, w 

szczególności art. 8 ust. 2 i 4 Ustawy – w 

(b) The necessity of the processing for reasons 

of a substantial public interest (pursuant to 

Article 9 section 2(g) of the GDPR) on the 

basis of the Act, in particular Article 8 

section 2 and 4 of the Act - in the case of 

mailto:savva.pelou@baesystems.com
mailto:savva.pelou@baesystems.com
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przypadku przetwarzania danych 

osobowych szczególnej kategorii. 

the processing of special category personal 

data. 

4. Kategorie danych, które mogą być przetwarzane 

to dane zwykłe np. imię i nazwisko, dane 

osobowe wskazane w Zgłoszeniu lub dane 

szczególnej kategorii np. dane o zdrowiu, 

przekonaniach światopoglądowych czy 

poglądach politycznych.  

4. The categories of data that may be processed are 

ordinary data, e.g. first name and surname, 

personal data indicated in the Report, or special 

category data, e.g. data on health, philosophical 

beliefs or political views.  

5. Odbiorcami danych osobowych będą jedynie 

osoby posiadające pisemne upoważnienie od 

Spółki, podmioty publiczne właściwe do 

podjęcia Działań następczych np. policja, 

prokuratura oraz podmioty przetwarzające, 

którym Spółka powierzyła w drodze umowy 

przetwarzanie danych, między innymi 

podmiotom świadczącym usługi obsługi 

informatycznej lub podmiotowi zewnętrznemu, 

któremu powierzono (outsourcowano) czynności 

zw. z obsługą procesu.  

5. The recipients of the personal data will only be 

persons with written authorisation from the 

Company, public entities competent to undertake 

Follow-up, e.g. police, public prosecutor and 

processors to whom the Company has 

contractually entrusted the processing of the data, 

including but not limited to IT support service 

providers or the external entities to whom 

whistleblowing activities were outsourced in the 

line with the Act. 

6. Dane osobowe będą przetwarzane przez okres 3 

lat po zakończeniu roku kalendarzowego, w 

którym przekazano zgłoszenie zewnętrzne do 

organu publicznego właściwego do podjęcia 

Działań następczych, zakończono Działania 

następcze podjęte w wyniku Zgłoszenia lub po 

zakończeniu postępowań zainicjowanych tymi 

działaniami. Jeśli dokumenty zawierające dane 

osobowe są/będą przedmiotem postępowania 

administracyjnego lub sądowego okres 

przetwarzania może być odpowiednio dłuższy w 

zakresie uzasadnionym stosowanymi przepisami 

prawa. 

6. Personal data will be processed for 3 years 

following the end of the calendar year in which 

the external report was submitted to the public 

authority competent to undertake Follow-up, the 

Follow-up undertaken as a result of the Report 

was completed, or following the end of the 

proceedings initiated by these actions. Where 

documents containing personal data are/will be 

the subject of administrative or judicial 

proceedings, the period for processing such data 

may be correspondingly longer to the extent 

justified by the applicable legislation. 

7. W przypadku, jeśli dane osobowe są 

przetwarzane na podstawie obowiązku prawnego 

wynikającego z przepisów Ustawy lub 

niezbędności przetwarzania ze względów 

związanych z ważnym interesem publicznym, 

ma Pani/Pan prawo żądania dostępu do swoich 

danych osobowych, ich sprostowania oraz prawo 

do ograniczenia przetwarzania. 

7. Where personal data are processed on the basis of 

a legal obligation resulting from the provisions of 

the Act or the necessity of the processing for 

reasons of an important public interest, you have 

the right to request access to your personal data, 

to rectify them, and the right to restrict the 

processing. 

8. W przypadku, jeśli dane osobowe są 

przetwarzane na podstawie uzasadnionego 

interesu ma Pani/Pan prawo żądania dostępu do 

8. If personal data are processed on the basis of a 

justified interest, you have the right to request 

access to your personal data, as well as to rectify 
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swoich danych osobowych, a także ich 

sprostowania. Przysługuje także prawo do 

żądania usunięcia lub ograniczenia 

przetwarzania, a także zgłoszenia sprzeciwu 

wobec ich przetwarzania, przy czym przysługują 

one jedynie w sytuacji, gdy dalsze przetwarzanie 

nie jest niezbędne do wywiązania się przez 

Spółkę z obowiązku prawnego i nie występują 

inne ważne prawnie uzasadnione podstawy 

przetwarzania, nadrzędne wobec Pani/Pana praw 

i interesów.  

them. You also have the right to request the 

deletion or restriction of processing, as well as to 

object to its processing, but only if further 

processing is not necessary for the Company to 

comply with its legal obligation and there are no 

other valid legally justified grounds for 

processing overriding your rights and interests.  

9. Pani/Panu przysługuje także prawo wniesienia 

skargi na realizowane przez Spółkę 

przetwarzanie danych osobowych do Prezesa 

Urzędu Ochrony Danych Osobowych (adres: ul. 

Stawki 2, 00-193 Warszawa). 

9. You also have the right to lodge a complaint 

against the processing of personal data carried 

out by the Company to the President of the Office 

for Personal Data Protection (address: ul. Stawki 

2, 00-193 Poznan). 

10. Dane osobowe mogą być przekazywane do 

państw trzecich, które zostały uznane przez 

Komisję Europejską za zapewniające 

odpowiedni poziom ochrony, w tym do Wielkiej 

Brytanii na podstawie decyzji Komisji (UE) 

2021/1772 z dnia 28 czerwca 2021 r. zgodnie z 

rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i 

Rady (UE) 2016/679 w sprawie odpowiedniej 

ochrony danych osobowych przez Wielką 

Brytanię lub do innych państw, w których 

wydano taką samą decyzję stwierdzającą 

odpowiedni poziom ochrony danych osobowych 

w tych państwach. 

11. Dane osobowe mogą być również przekazywane 

do innych krajów takie jak Malezja. W każdym 

jednak przypadku, gdy Państwa dane osobowe 

zostaną przekazane poza obszar EOG, czy to 

przez Spółkę czy przez dostawców Spółki, na 

odbiorców tych danych zostaną nałożone (czy to 

przez nas czy przez dostawców usług) unijne 

Standardowe Klauzule Umowne (z modułem 

mającym zastosowanie do relacji stron) lub inny 

równorzędny mechanizm transferowy zgodny z 

RODO w zakresie ochrony państwa danych 

osobowych zgodnie ze standardami w EOG. 

Przeniesienie może nastąpić tylko wtedy, gdy 

Ocena Skutków Transferu Danych wykaże, że 

jest ono dopuszczalne. Aby uzyskać dodatkowe 

informacje na temat przekazania danych lub 

10. Personal data may be transferred to a third 

country or international organisation that are 

considered by the European Commission as 

providing an adequate level of protection, 

including the United Kingdom on the basis of 

Commission Decision (EU) 2021/1772 of 28 

June 2021 pursuant to Regulation (EU) 2016/679 

of the European Parliament and of the Council on 

the adequate protection of personal data by the 

United Kingdom or other countries having the 

same decision finding an adequate level of 

protection for personal data in those countries. 

 

11. Personal data may also be transferred to other 

countries such as Malaysia. Whenever your 

personal data is transferred outside of the EEA, 

either by the Company or by the Company's 

suppliers, the EU Standard Contractual Clauses 

(applying the module(s) applicable to the roles of 

the Parties) or equivalent transfer mechanism 

adopted under GDPR will be imposed on the 

recipients of that data (both by the Company or 

by its service providers) to protect your personal 

data in accordance with standards in the EEA. A 

transfer may only take place if the Transfer 

Impact Assessment has shown that it is 

permissible. If you wish to obtain more 

information about the transfer of data or a copy 

of the transfer mechanisms adopted, e.g. 
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kopie dokumentów dla przyjętych mechanizmów 

przekazania danych np. Standardowe Klauzule 

Umowne lub dodatkowe informacje na temat 

środków bezpieczeństwa, prosimy o kontakt pod: 

03301582901. 

Standard Contractual Clauses or further 

information about security measures, please 

contact us on: 03301582901. 

12. Dane osobowe nie będą podlegały profilowaniu 

lub zautomatyzowanemu podejmowaniu decyzji. 

12. Personal data will not be subject to profiling or 

automated decision-making. 

 


